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French-speaking journal’s focus on technical texts involves a distortion as to the 
proportion of languages, with 88 entries (74%) in French, 71 of which come 
directly from Meta (with only 7 articles on technical matters written in English). 
Curiously enough, in this period Babel seems to focus on theoretical matters and 
only has 2 articles (out of 34 included in BITRA) on this type of translation. All in 
all, 23 entries (19.3%) on technical translation are written in English, and if we 
exclude those coming from Meta, English represents 15/41 (36,6%), which is 
much closer to the overall proportion.

As to the subjects these 119 entries deal with, the first thing to be said is that one 
of the main objectives of Meta as a journal is to offer English-French terminologies 
for all possible technical fields, via articles such as Henry’s (1971) on 
“Terminologie des grades universitaires (3e partie et fin)” [The terminology of 
university diplomas (3rd final part)] or Couture’s 1972 contribution on “Quelques 
termes de soudage” [Some terms related to welding]. Interesting and practical as 
they undoubtedly are, they do not seem to reflect a representative trend in the
majority interests in Translation Studies, even within the particular area of 
discussion of technical translation. However, it is perfectly understandable that a 
Canadian journal on translation should set as one of its main aims to settle the 
issue of French-English terminology, even if this is a secondary matter for other
translation journals published in multilingual countries like Spain or Belgium. 
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